PROLOOG

Vorst
(liefst in het engels)

Bij twee families, nobel en gezeten,

(Verona is ons glanzend schouwtoneel)

Barst nieuw geweld los uit een oude vete,

En burgers vliegen burgers naar de keel.


Uit bloeddoordrenkte lendenen creëren

De kampen twee geliefden die, misleid

Door lot en sterren, jammerlijk creperen:

Hun dood begraaft de ouderlijke strijd.

De loop van hun ten dode opgeschreven

Romance, van rancune die moest duren

Tot kinderen betaalden met hun leven,

Toont ons toneel u nu een aantal uren.

Schenk ons uw aandacht. Valt er iets te laken,

We zullen het proberen goed te maken.

Af

EERSTE BEDRIJF

Eerste toneel

(Samson, Gregorio, de Capuletti-partij, bediende Abraham en Baltazar, een bediende, echtpaar Montecchi, echtpaar Capuletti, Romeo)

Samson  en Gregorio, van de Capuletti-partij, op met wapens.

Samson

Gregorio,we laten ons niet op onze kop zitten.

Gregorio

Nee, we hebben al neten genoeg.

Samson

Mijn kop jeukt niet, mijn handen jeuken. Ik zal ze de strop van hun leven bezorgen.

Gregorio

Hou jij je kop maar uit de strop. Zolang het nog jeukt.

Samson

Als ik zo’n neet zie raak ik buiten mezelf.

Gregorio

Maar buiten jezelf zie je niet veel.

Samson

Door zo’n netehond van de Montecchi raak ik buiten mezelf.

Gregorio

Als je buiten jezelf raakt ben je je kop kwijt, en dapper zijn betekent je kop erbij houden: dus dan ben je je kop en die neet kwijt.

Samson

Bij zo’n netehond hou ik mijn kop er wel bij. Elke reu of teef van de Montecchi zal er tegenaan lopen als tegen een muur.

Twee andere bedienden, A en B op

Samson

Ziedaar mijn naakte wapen. Kom, zoek ruzie, ik geef je rugdekking.

Gregorio

Achter mijn rug? En er dan vandoor gaan?

Samson

Wees maar niet bang.

Gregorio

Ik bang voor jou? Nu zul je het hebben.

Samson

Laat ons het recht aan onze kant houden: laat hen beginnen.

Gregorio

Ik zal ze voorbij lopen en ze kwaad aankijken. Dan merken we wel wat ze willen.

Gregorio

Zoek je soms ruzie, mannetje?

Abraham

Ruzie, mannetje? Nee, mannetje.

Samson

Maar als je ruzie zoekt, mannetje, dan ben ik je mannetje, Ik dien een even goede heer als jij.

Abraham

Maar geen betere.

Samson

Wat zal ik zeggen, mannetje.

Benvolio op

Gregorio

Zeg “een betere””, daar komt familie van de baas aan.

Samson

Jawel, een betere, mannetje.

Abraham

Je liegt.

Samson

Trek je wapen als jullie mannen zijn. G

Ze vechten

Benvolio

Vooruit dwazen, uit elkaar.

Doe weg die wapens, weet toch wat je doet.

Tebaldo op

Tebaldo

Wat, vecht je met dat redeloze vee? Neem mij Benvolio. En kus de dood.

Benvolio

Ik sticht alleen maar vrede. Weg dat wapen. Zo niet, kom dan, met mij, hier tussenbeide.

Tebaldo

Een wapen en praten over vrede? Ik haat dat woord, zoals ik iedere Montecchi, de hel en jou haat. Opgepast lafaard!

Ze vechten

De oude Capuletti in een haastig aangetrokken kamerjas op met zijn vrouw

Capuletti

Wat is dit voor kabaal? Hola, mijn wapen hier!

Nadat er gevochten is (zowel in R en J als in WSS) kan de volgende dialoog worden ingepast.

Riff

Tegen de Sharks hebben we iedereen nodig.

Action

Tony hoort er niet meer bij.

Rif 

Kop dicht, Action. De eerste Jets, dat waren ik en Tony.

BigDeal

Nou, hij doet anders wel net alsof hij niet meer mee wil doen.

Baby John

Wie wil er nou niet met de Jets meedoen?

Action

Tony is al in geen weken meer met ons mee geweest.

Snowboy

En bij het knokken met de Emeralds dan?

A-Rab

Zonder Tony hadden we het daar niet gered.

Baby John

Zonder Tony bij de Emeralds was ik nu dood...

Riff

Juist! Hij heeft er altijd bij gehoord en dus blijft dat zo.

(Eventueel lied van de Jets, maar hoeft niet )

Ik ken Tony toch. Reken maar dat hij meedoet.

Action

Met of zonder Tony- we pakken ze!

A-rab

Waar vind je Bernardo?

Riff

Er is een feest vanavond.

BigDeal

Maar op feesten blijven we toch neutraal?

Riff

Ik blijf ook neutraal! Ik ga hem alleen uitdagen.

A-rab

Ok, Chef!

Riff(zingt)

Ben je een Jet, weet je waar je voor leeft; van je eerste sigaret tot je hart het begeeft.

Action

De besten!

Riff/Action/Baby John(zingen)

Ben je een Jet, dan bepaal je de toon, en jouw woord is de wet in de stad waar je woont.

Bigdeal, A-rab, Action en Riff

Ben je een Jet nou, dan ben je de king ’t maakt een reus van een man en een man van een kind.

Allen(zingen)

De Jets worden woest zodra de nacht op gang komt! De sharks, die zijn koest, want wie uit San Juan komt is een vuile straathond. Hier zijn de Jets en we gaan vannacht rond loop je ons in de weg blijf je niet lang gezond. Hier zijn de Jets; kleine mensjes, opzij! Kruip maar onder je bed pak je koffers, verdwijn! Dat mindere soort, wat kom je hier toch doen, man! Ga terug waar je hoort ’t is hier verboden toegang: we zijn er moe van . Hier zijn de Jets, ja! De bende die slaat al die andere clubs voorgoed weg uit de straat. Voorgoed weg uit die god-vergeten straat.

Capuletti’s vrouw

Een kruk, een kruk! Wat vraag je om een wapen?

De oude Montecchi en zijn vrouw op

Capuletti

Mijn wapen! Daar loopt Montecchi al, die ouwe, te zwaaien met de zijne om mij te sarren.

Montecchi

Schurk van een Capuletti! Ik zal je krijgen!

Montecchi’s vrouw

Geen stap verzet je – met je oorlogswaan.

De vorst Della Scala, met gevolg op

Vorst

U, Capuletti, volgt mij – en Montacchi, U meldt zich hedenmiddag op mijn slot, op Villafranca, waar ik recht zal spreken en zal ontvouwen wat mij verder goeddunkt.

Weg met u allen, of u wacht de strop.

Allen, behalve Montecchi, de vrouw van Montecchi en Benviolio, af

Montecchi’s vrouw

O, waar is Romeo? Je kwam hem tegen? Goddank was hij niet bij die straatgevechten.

Benvolio

Signora, een uur voordat de aanbeden zon door het gouden venster van het oosten gluurde zag ik, zo vroeg al wandelend, uw zoon. Ik wilde naar hem toe. Toen hij dat merkte trok hij zich verder in het woud terug.

Montecchi

Al menige ochtend werd hij daar gezien, zijn tranen voegend bij de verse dauw.

Benvolio

Kunt u de oorzaak raden, waarde oom?

Montecchi

Nee. Hij laat zich daar niet over uit.

Benvolio

Hebt u er dan wel eens op aangedrongen?

Montecchi

Als we de bron van zijn verdriet maar kenden: We draalden geen moment om hem te helpen.

Romeo op

Benvolio

Daar is hij. Wees zo goed om te vertrekken. Ik maak me sterk dat ik erachter kom.

Montecchi

Wat zou ik blij zijn als je hem zover kreeg dat hij de waarheid opbiecht. Vrouw, we gaan.

Montecchi en vrouw af

Benvolio

Nee, goedemorgen!

Romeo

Is de dag zo jong?

Benvolio

Net negen uur.

Romeo

Ai, droeve tijd lijkt lang.

Was dat mijn vader die zo snel verdween?

Benvolio

Jazeker. Welk verdriet rekt Romeo’s tijd?

Romeo

Dat ik datgene wat hem korten zou niet heb.

Benvolio

Verliefd?

Romeo

Verstoken.

Benvolio

Van liefde?

Romeo

Verstoken van de gunst van mijn beminde.

Benvolio

Helaas, al schijnt de liefde aangenaam, in de ervaring is ze cru en tiranniek.

Romeo

O loden veer, koud vuur, zieke gezondheid, Slaap zonder rust die niet is wat ze is! Dat is de liefde die ik voel en die ik mis.

Je lacht me niet uit?

Benvolio

Nee, ik kan wel huilen.

Romeo

Hemel, waarom?

Benvolio

Om jouw betrokken hemel.

Romeo

Zo erg is het wat liefde ons berokkent.

Zwaar is het leed dat in mijn hart al rust. Nog zwaarder wordt het als het wordt gekust door jouw meelevendheid.

Adieu neef.

Benvolio

Wacht! Je doet me onrecht aan. Me zo alleen te laten. Ik ga mee.

Romeo

Ach kom, ik ben niet eens hier. Ik ben weg. Je ziet een Romeo die zichzelf kwijt is.

Benvolio

Vertel me, zonder gekheid, wie bemin je?

Romeo

Kan ik dat zeggen zonder gek te worden?

Benvolio

Doe niet zo gek. Zeg het me zonder gekheid.

Romeo

Stel aan een zieke een beroerde vraag, of aan een dwaas een gekke – het is teveel. Goed – zonder gekheid: ik bemin een vrouw.

Benvolio

Geloof me neef: vergeet aan haar te denken.

Romeo

Leer mij dan eerst het denken te vergeten.

Benvolio

Door goed de kost te geven aan je ogen. Kijk naar het moois dat er nog meer is.

Romeo

Zo besef ik des te meer hoe mooi zij is.

Vaarwel, je leert me nooit om te vergeten.

Benvolio

Het lukt me. Ik sta nog bij je in het krijt.

Beiden af

Tweede toneel

(Capuletti, Paris, een bediende,

Benvolio,Romeo)

Capuletti, Paris en een bediende op

Capuletti

Maar ook Montecchi is er toe gehouden, op straffe van dezelfde boete. Het moet ons oude mannen niet zo moeilijk vallen, de vrede te bewaren.

Paris    

Allebei 

geldt u als mannen van gezag - dat u zolang in onmin leefde is verspilling. Maar nu mijn aanzoek, zeer vereerde. U zegt?

Capuletti

Hetzelfde, wat ik al eens heb gezegd. Mijn kind is nog een vreemde in de wereld. Geen veertien lentes telt ze.

Paris

Nog jongere verheugde het moederschap.

Capuletti

Zij is de hoop, de grond van mijn bestaan. Maar ding naar haar, graaf Paris, win haar hart. Vanavond is er feest, zoals vanouds, en heel wat gasten heb ik uitgenodigd. Dierbare vrienden – ook u hoort daarbij. Wees welkom, u verhoogt alleen de vreugde.

Tot de bediende

Kom, jongen, en ga hier in Verona langs bij iederwier naam hierop geschreven staat en heet ze, wanneer ze willen, welkom bij mij thuis.

Capuletti en Paris af

Bediende

Ga langs bij ieder wier naam hierop geschreven staat., Ik word er op uitgestuurd om bij al die personages langs te gaan wier naam hierop geschreven staat. Dan zal ik toch eerst moeten uitvinden welke namen dat schrijvende personage hier heeft opgeschreven. 

Benvolio en Romeo op

Benvolio

Romeo, ben je gek geworden?

Romeo

Niet gek, maar in een nog veel erger dwangbuis:

Gekerkerd, zonder dat ik eten krijg, gegeseld en gemarteld – hallo kerel.

Bediende

Ook goedendag. Signor, zeg, kunt u lezen?

Romeo

Mijn eigen noodlot, ja, in mijn ellende.

Bediende

Daar hebt u misschien geen boek bij nodig gehad. Maar wat ik vragen wou: kunt u iets lezen wat u geschreven ziet staan?

Romeo

Als ik de letters ken, ja, en de taal.

Bediende

Een eerlijk antwoord. Het ga u goed.

Romeo

Wacht, kerel, ik kan lezen.

Hij leest de brief

Signor Martino met zijn vrouw en dochters. Graaf van Anselmo – zijn charmante zusters

Signor Utruvio, de weduwe.

Signor Placentio met zijn lieve nichtjes

Mercutio en zijn broer Valentio
Oom Capuletti met zijn vrouw en dochters

Mijn nichtjes Rosalina en Livia

Signor Valentio, zijn neef Tebaldo

Lucio en de vrolijke Helena

Een fraai gezelschap. Waar moet dat naar toe?

Bediende

Toe nou.

Romeo

Naar welk feest?

Bediende

Bij ons thuis.

Romeo

Welk huis?

Bediende

Dat van mijn meester.

Romeo

Ach ja, daar had ik eerst naar moeten vragen.

Bediende en Riff
Mijn meester is de grote, rijke Capuletti en als u niet van het huis Montecchi bent, kom dan gerust ook een glas achterover slaan. Het ga u goed.

Riff

Vriend!

Tony

Riff, wat kom je doen?

Riff

Je uitnodigen voor een dans...

Tony

Sinds wanneer ben jij een mietje?

Riff

Dat kan ik beter aan jou vragen. Wat is er aan de hand met je?

Tony

Ik weet het zelf niet. Ik word verdomme al de hele maand midden in de nacht wakker en dan is het net alsof, er iets is...

Riff

Vergeet je dromen, zoals je je vriend bent vergeten.

Tony

Ik ben jou niet vergeten.

Riff

Kom terug. Zonder ons sta je overal alleen voor. Als lid van de bende ben je altijd met twee man of meer. Als je bij de beste zit, bij de Jets, makker! Dan is de wereld van jou, dan maak je het altijd!

Tony

Riff, voor mij hoeft het niet meer.

Riff

Tony, het wordt link; de Sharks laten hun tanden zien! We moeten ze temmen en dat gaat niet zonder jou! Ik val nog liever dood dan dat ik iemand iets vraag, maar nu vraag ik jou; kom vanavond met ons mee.... Ik trouwens iedereen al verteld dat je komt.

Tony 

Hoe laat?

Riff

Tien uur!

Tony

Tien uur, Ok!

Riff

Door dik en dun.

Tony

Van zaad tot zerk! Wat zal ik hier spijt van krijgen.

Riff

Wie weet? Misschien brengen wij je dromen weer terug.

Tony

Wie weet!?
Af

Benvolio

En net op een van Capuletti’s feesten

Komt Rosalina, die je zo bemint, met alle andere Veronese schonen.

Toe, ga erheen, kijk met een open oog. Ik wijs je wel wat exemplaren aan en in een kraai verandert dan je zwaan.

Romeo

De alziende zon zag sinds de schepping haars gelijke niet.

Goed, ik ga mee.

Beiden af

Derde toneel

(De vrouw van Capuletti, de voedster, Julia, Bediende)

De vrouw van Capuletti en de voedster op

Capuletti’s vrouw

Donna, waar is mijn dochter? Roep haar bij me.

Voedster

Waar ben je, meisje? Julia!

Julia op

Julia

Wie roep me daar?

Voedster

Je moeder.

Julia

Hier ben ik. Kan ik u met iets van dienst zijn?

Capuletti’s vrouw

Zeg eens dochter, wat zou je ervan denken om te trouwen?

Julia

Dat is een eer waarvan ik nog niet droom.

Voedster

Een eer. Het is dat ik je heb gezoogd. Want anders zou ik zeggen dat de wijsheid je met de tiet werd meegegeven.

Capuletti’s vrouw

Goed denk er dan nu eens aan

Hier in Verona zijn vrouwen, jonger dan jij moeders. Laat me rekenen: Ja, ik was al je moeder op de leeftijd die jij nu hebt – als maagd. Om kort te gaan:

De jonge Paris heeft een oogje op je.

Voedster

Een man, meisje, o, een suikerdot.

Verona’s zomer kent geen bloem als hij.

Een bloem is hij, ja. Zonder meer een bloem.

Capuletti’s vrouw

Wat denk je, zou je van hem kunnen houden?

Vanavond, op ons feest, zul je hem zien

Zeg op, zou je voor Paris kunnen voelen?

Julia

Ik zou, als ik hem zie, eens kunnen zien.

Een bediende op

Bediende

Signora, de gasten zijn er. Kom alstublieft meteen.

af 

Capuletti’s vrouw

We komen . Julia, de graaf verwacht je.

Voedster

Zoek mooie nachten, kind bij mooie dagen.

Allen af

Vierde toneel

(Romeo, Mercurtio, Benvolio,  5 of 6 andere gemaskerden en fakkeldragers)

Romeo, Mercurius en Benvolio op,  met 5 of 6 andere gemaskerden en fakkeldragers

Romeo

Nu, effenen we met dit speechje het pad. Of gaan we zomaar, zonder uitleg, binnen.

Benvolio

Zoals we zijn, zo moeten ze ons nemen.

We nemen onze benen op en dansen.

Mercutio

Dansen zul je, beste Romeo

Romeo

Vergeet het. Jullie schoenen hebben vleugels en zolen zonder zorg. Mijn loden ziel zorgt dat ik aan de grond genageld blijf.

Mercutio

Verliefd ben je, doe dus als Cupido:

Vlieg op, gooi je met hart en al de lucht in.

Romeo

Ik ben te zwaar getroffen door zijn pijl voor die luchthartige bevliegingen.

Benvolio

Klop aan, vooruit, naar binnen. En meteen de benen van de vloer, wij allemaal.

Romeo

Onzin.

Ga naar het feest – o, je bedoelt het goed, maar toch – ik vier het niet

.

Mercutio

Hoezo?

Romeo

Ik had een droom vannacht.

Mercutio

Ik ook

.

Romeo

Wat droomde je?

Mercutio

Dat dromers praatjes voor de vaak vertellen.

Romeo

Vaak is het ook dat zij de waarheid dromen. En bang gevoel bevangt me – alsof de sterren zwanger gaan van iets rampzaligs, dat luid schreiend openbreekt in deze feestnacht en het onderpand van een mij verstikkend leven, als de termijn verstreken is, arglistig door een te vroege dood opeisen zal.

Maar kom – laat hem die mijn roerganger is de richting van mijn zeil bepalen! Vrienden er tegenaan.. 

Benvolio

Roer nu de trommels.

Vijfde toneel

(Capuletti, de vrouw van Capuletti, Julia, Tebaldo, de voedster en alle gasten van alle WSS spelers )
 het feest op, benevens de gemaskerden, Romeo, Benvolio, Mercutio).

Ze marcheren over het toneel en bedienden komen met servetten aanlopen.

De bedienden af

Capuletti, de vrouw van Capuletti, Julia, Tebaldo, de voedster en alle gasten van het feest op, benevens de gemaskerden.

Ook komen Maria aan de arm van Chino en met Bernardo binnen. Zij worden opgemerkt door de Jets. Korte improvisatie. Dan komt Tony binnen terwijl iedereen al aan het dansen is.

Feest. Eerst is er tekst uit Romeo en Julia. Vervolgens een mooie choreografie.

Waarin Tony Maria ontdekt en naar haar toe wordt gezogen. 

Capuletti

Wees welkom heren. Wie hier van de dames geen likdoorns heeft zal met u willen dansen. Ah, schone bloemen. Laat nu maar eens zien hoe graag je danst! En wie kieskeurig doet, die – ja, die heeft vast likdoorns.

Romeo

Wie is die dame – die die edelman tot sieraad van zijn hand strekt?

Bediende

Weet ik niet.

Romeo

O, sneeuwwitte duif. Schamel zijn haar vriendinnen. Doffe kraaien. Na deze dans wil ik haar hand aanraken – mijn hand zal, zo onaf, de hemel smaken. Heb ik ooit liefgehad? Vergeet het, ogen. Al wat ik zag aan schoons was maar gelogen.

Tebaldo

Vriend, haal mijn wapen.

Dit is om zo te zeggen een Montecchi.

De jongen af

Wat, durft die beroerling achter zo’n domme grijns, bij ons te komen om met ons mooie feest de spot te drijven? Bij mijn familie-eer en zelfrespect, ik sla hem dood. 

Capuletti

Ho, ho, neef, waarom ga je zo tekeer?

Tebaldo

Een aartsvijand is dit, oom, een Montecchi. 

Capuletti

De jonge Romeo, nietwaar?

Tebaldo

Jawel, die zwerver van een Romeo

Capuletti

Kalm, kalm. Bedaar mijn beste neef, laat hem met rust. Het is een heer. Hoog wordt in Verona opgegeven van zijn rechtschapenheid en gemanierdheid. Ik zou voor al het goud in deze stad niet willen, dat hij in mijn huis gekrenkt werd. Beheers je dus, bemoei je niet met hem.

Tebaldo

Ik duld hem niet.

Tony

Ben je niet met iemand anders in de war?

Maria

Nee, jij bent het.

Tony

Kennen we elkaar ergens van?

Maria

Ik weet zeker van niet.

Tony

Droom ik?

Maria

Nee hoor, voel m’n handen maar. Mijn handen zijn koud. Die van jou ook.

Tony

In welke droom ben ik tot leven gekomen?

Maria

Droom, duur eeuwig of word werkelijkheid.

Bernardo

Naar huis, Sukkel.

Tony

Kalm aan, nachtmerrie.

Bernardo

Blijf van mijn zus af!

Tony

Is ... zus!?

Bernardo

(tegen Maria) Zag je dan niet dat hij niet bij ons hoort?

Maria

Nee, ik zag alleen maar hem.

Bernardo

Hij is er op uit je te gebruiken. Snap dat dan.

Tony

Dat lieg je!

Riff

Kalm, joh.

Chino

Donder op.

Tony 

Bemoei je er niet mee, Chino.

Chino

Wie bemoeit zich met wiens meis...

Riff

Als jullie iets willen regelen...

Bernardo

(Tegen Maria)

Wat doe je trut!

Chino

Niet schreeuwen tegen haar, Nardo.

Bernardo

Tegen baby’s moet je schreeuwen.

Anita

Je brengt deze baby op ideeen.

Bernardo

Breng haar naar huis, Chino.

Maria

Dit is mijn eerste grote feest, Nardo.

Bernardo

Vooruit. Denk aan je ouders, de familie. Naar huis.

(Maria aarzelt, verdwijnt dan met Chino, licht nu op de Jets.)

Chino

Kom, Maria.

Tony

Maria... (Riff houdt Bernardo tegen die op weg is naar Tony. Tony merkt hier niets van.)

Bernardo

Ik moet jou niet hebben.

Riff

Nou, ik jou anders wel. Misschien is het tijd voor een leuke ontmoeting tussen de Sharks en de Jets.

Bernardo

Het zal me een genoegen zijn.

Riff

Kom mee naar buiten.

Bernardo

Ik zou hier geen dame alleen durven te laten. We zien jullie over een half uur.

Riff

Tony

Tony

Maria...

Bernardo

Naar huis, Sukkel.

Tony

Kalm aan, nachtmerrie.

Bernardo

Blijf van mijn zus af!

Tony

Is ... zus!?

Bernardo

(tegen Maria) Zag je dan niet dat hij niet bij ons hoort?

Maria

Nee, ik zag alleen maar hem.

Bernardo

Hij is er op uit je te gebruiken. Snap dat dan.

Samen af maar Maria gaat terug

Romeo

Mijn lippen bidden. Laat ze hun verbond tegen vertwijfeling en wanhoop smeden.

Julia

Roerloos staan beelden, zelfs als ze verhoren.

Romeo

Sta stil dan, nu ik zo ben uitverkoren.

Hij kust haar ook tony en Maria

Romeo

Nu nam je lip de zonde van mij weg

Julia

En heb ik haar, ik ben een zondares.

Romeo

Een zonde van mijn lip? Hoe lief gezegd. Geef mij mijn zonde weer.

Hij kust haar ook Tony en Maria

(Iedereen in freeze, of van toneel af. Of trage choreografie)

Tony (blijft achter en zingt)

Ik heb nooit in een naam zoiets moois gehoord: Maria, Maria, Maria, Maria... Alle prachtige klanken op aard’ in een enkel woord; 7 keer Maria. Dat meisje daarnet was Maria, die naam klinkt nu ineens heel anders dan voor heen voor mij. Maria. Ik heb haar gekust, die Maria, ik weet van nu af aan hoet schitterend een naam kan zijn. Maria Schreeuw het uit tot die klank een akkoord wordt, zeg het zacht als gebed dat verhoord wordt. Maria... Geluk in een woord wordt 8 keer Maria. Schreeuw het uit tot die klank een akkoord wordt, zeg het zacht als gebed dat verhoord wordt. Maria. Geluk in een woord Maria. Ik heb nooit in een naam zoiets moois gehoord, Maria.

(In een steeg tussen flatgebouwen, een brandtrap naar een raam, Tony kijkt omhoog naar het raam waarachter Maria zichtbaar wordt. De zgn. Balkonscene.

TWEEDE BEDRIJF

Proloog

Eerste toneel

(Romeo neemt plaats van Tony over)

Romeo, alleen op

Romeo

Mijn hart is hier, hoe kan mijn lichaam gaan?

Keer om, zielloze klomp en zoek je kern.

Tweede toneel

(Romeo, Julia, voedster)

Romeo

Wie nooit een wond had, spot met littekens.

Julia verschijnt op een hoger gelegen deel

Maar stil, welk licht breekt door dat raam?

Het is het oosten en de zon is Julia.

Aan de hemel zou haar oog de lucht doorzinderen met zoveel klaarte, dat alle vogels gingen zingen in de nacht. Zie hoe ze met haar wang leunt op haar hand. Ach, was ik maar een handschoen aan die hand – Ik kon die wang aanraken.

Julia

Ai

Romeo

Haar stem, toe zeg nog iets jij engel, want jij glanst zo heerlijk in de nacht, hoog boven mij – als een gevleugelde hemelbode in het wit. 

Julia

O, Romeo, Romeo, waarom ben je Romeo? Ontken je vader en zweer af die naam. Wil je dat niet, zweer dat je van me houdt en dan ben ik geen Capuletti meer.

Romeo

Luister ik verder? Antwoord ik haar nu?

Julia

Alleen je naam, niets meer, is van de vijand. 

Romeo

Ja – helemaal. Zeg dat je van me houdt.

Voortaan zal ik nooit Romeo meer heten.

Julia

Romeo, ben jij het echt? Naam van liefde en haat… Hoe ben je hier gekomen?

Romeo en Julia spelen achter het toneel hoor je Tony en Maria

Mariaz(zingt)

Jou alleen, jij bent alles wat ik nu nog zien wil. In m’n ogen, m’n blik en bij alles wat ik doe, zie ik jou, voorgoed, altijd.

Tony(zingt)

En niets telt nog voor mij dan Maria, overal waar ik kijk is Maria.

Maria(zingt)

Tony, Tony,

Tony(zingt)

Jij alleen, jij bent alles wat ik ken, en waar ik ook ben, word jij, jou en mij.

Maria(zingt)

Heel de aarde draait om jou en mij! Vannacht, vannacht, dit is de grote nacht, ik zag jou en de grond zakte weg. Vannacht, vannacht, ik denk aan jou, vannacht, wat je bent, wat je doet , wat je zegt. Zoals ik heel de dag al voelde; een wonder gaat gebeuren, het gaat net als ik dacht. Want hierben jij, de wereld wordt een ster nu voor mij, vannacht.

Tony en Maria (zingen)

Vannacht, vannacht, de aarde is vol pracht, in ’t licht van zon en maan, overal. Vannacht, vannacht, krijgt alles nieuwe kracht, springt een vonk vanuit hier door ’t heelal. Vandaag nog was ik hier op aarde, een plekje om te wonen, meer had ik niet verwacht. Maar hier ben jij, de wereld wordt een ster nu voor mij, vannacht!

Julia

Welke voldoening kan ik je vannacht nog geven?

Romeo

Je eed van liefde – in ruil voor die van mij.

Julia

Ik gaf je die al voor je erom vroeg en toch wou ik dat ik hem nog te geef had.

Romeo

Je wilt hem weer terug? Waarom mijn liefste?

Julia

Om gul te zijn – je hem opnieuw te geven.

Hoe meer ik geef aan je, hoe meer ikzelf bezit. Heen een is zo oneindig, als het ander. Daar hoor ik iemand. Lieveling adieu.

De voedster roept achter het toneel

Ik kom donna! – Wees trouw, lieve Montecchi. Blijf daar nog even, ik kom zo terug.

Julia 

Een woord nog Romeo – dan welterusten.

Als je je liefde serieus bedoelt en met me trouwen wilt, laat me dan weten door iemand die ik morgen naar je stuur, waar en wanneer je deze plechtigheid wilt laten plaatsvinden. En daarna ligt mijn lot in jouw hand – heel de wereld door zal ik je volgen, trouw en toegewijd. 

Voedster

Achter het toneel

Signorina

Julia

Ja, ja, ik kom – Maar meen je het niet echt, dan smeek ik je –

Voedster

Achter het toneel

Julia!

Julia

Ik ben er al – om van je onderneming af te zien en mij met mijn verdriet alleen te laten. Maar morgen stuur ik iemand, om negen uur.

Romeo

Dat mijn ziel –

Julia

Slaap wel, o duizend keer slaap wel.

Julia af

Romeo af

Derde toneel

(Frater Lorenzo, Romeo)

Frater Lorenzo, alleen, met een mand op

Zingt gregoriaans tekst van Shakespeare met koor begeleiding.

Het teer omhulsel van dit ene bloempje geeft aan geneeskracht onderdak en gif. Hier, deze geur – voor lijf en ziel verkwikkend. Maar proef je – hart en zinnen bevangt stilstand. Twee koningen, zo met elkaar in strijd staan klaar om toe te slaan, in mens en kruid: Genade en tomeloos begeren. Wint de slechte, dan vreet kanker aan de plant.

Romeo op

Romeo

Gegroet broeder

Frater Lorenzo

Gods zegen zij met je. Wie groet me daar, zo vroeg, zo vriendelijk? Mijn zoon, dat duidt op een vertroebeld brein om zo vroeg al je bed vaarwel te zeggen. Of misschien – nee, nee, dit keer ben ik warmer – Zag Romeo zijn bed niet eens?

Romeo

Het laatste is waar. Ik vond een zoeter rust.

Frater Lorenzo

God redt je ziel. Je was bij Rosalina?

Romeo

Bij Rosalina! Nee, eerwaarde, nee. Die naam, met al zijn pijn, ben ik vergeten.

Frater Lorenzo

Braaf, braaf, mijn zoon – Waar ben je dan geweest?

Romeo

Mijn vijand gaf een feest, daar was ik bij – En plotseling werd ik gewond door iemand, die ook door mij gewond werd.

Frater Lorenzo

Kalm, kalm, mijn zoon en wees wat minder duister. Wie raadsels biecht krijgt raadselachtig weerwoord.

Romeo

Weet, onomwonden dan: mijn hart begeert de dochter van de rijke Capuletti. En zij begeert, met haar hart, mij niet minder. Voltrek ons huwelijk vandaag nog.

Frater Lorenzo

Heilige Franciscus. Wat is dit voor ommezwaai? Viel Rosalina, om wie je zoveel gaf, zo snel in ongenade? Ah, dan zit bij jongemannen inderdaad de liefde niet in het hart, maar enkel in het oog. Jezus Maria! Hoeveel zilte pekel waste je wang niet bleek om Rosalina?

Romeo

Je hebt me om die liefde vaak berispt.

Frater Lorenzo

Omdat je op hol sloeg, lieve zoon.

Romeo

En mij gevraagd die liefde te begraven.

Frater Lorenzo

Niet om uit het graf een nieuwe op te delven.

Romeo

Berisp me niet, toe – zij die ik bemin bemint me en beantwoordt gunst met gunst. Dat deed die ander niet.

Frater Lorenzo

Nee, ze begreep je 

Romeo

Laat ons vertrekken, snelheid is geboden.

Frater Lorenzo

Kalm en bedaard. Hardlopers lopen dood.

Beiden af

Vierde toneel  

(Benvolio, Mercutio, De voedster, Pietro, Romeo)

Mercutio

(Romeo doet een wild dansje om te laten zien dat hij weer helemaal de ouwe is.)

Nu doe je weer met ons mee, nu ben je weer Romeo. 

De voedster en Pietro, haar knecht op.

Benvolio

Hola, schip in zicht, schip in zicht!

Mercutio

Twee. Twee. Een galjoen en een modderschuit.

Voedster

Pietro

Pietro

Jawel.

Voedster

Mijn waaier, Pietro

Mercutio

Om haar gezicht te verbergen, brave Pietro, want zonder waaier is het geen gezicht.

Voedster

Een goedemorgen, mijne heren.

Mercutio

Een goedemiddag, mijn schone dame.

Voedster

Is het dan al twaalf uur, heren?

Mercutio

Jawel, jawel, zonder mankeren. Recht omhoog staat de gulzige wijzer.

Voedster

Schaam je, Foei. Wat ben je voor iemand?

Romeo

Iemand donna, die God schiep maar die het zelf verknoeide.

Voedster

Wel, wel, dat is goed uitgedrukt. Kan een van u me ook zeggen waar ik de jonge Romeo kan vinden?

Romeo

Ik kan het u zeggen. Maar de jonge Romeo zal als u hem gevonden hebt, ouder zijn dan toen u hem zocht. Ik ben de jongste van die naam, bij gebrek aan erger.

Voedster

Dat drukt u goed uit.

Benvolio

Ze wil hem voor een etentje inviteren

Mercutio

Een hoerenmadam. Een hoerenmadam! Hola!

Romeo

Laat me met haar alleen.

Mercutio

Vaarwel dame uit de oude doos, vaarwel donna mia, donna mia, donna mia.

Mercutio en Benvolio af

Voedster

Leg me eens uit signor, wat was dat voor een brutale vlerk, met al die schuimbekkerij?

Romeo

Een signor, donna, die zichzelf graag hoort praten en die meer zegt in een minuut dan zijn kop in een maand kan verwerken.

Voedster

Vulgair type. Laat hem niet denken dat ik voor hem tippel, dat ik iemand van zijn stoottroepen ben.

Zich tot Pietro wendend

En jij staat daar maar bij en laat toe dat iedere snotneus de draak met me steekt!

Pietro

Ik heb hem nergens mee zien steken. Als dat zo was , dan had ik ook zelf mijn wapen snel voor de dag gehaald.

Voedster

Heremijngod, ik ben zo geirriteerd dat mijn hele lichaam ervan beeft. Vulgair type. Maar nu even onder ons signor – zoals ik al zei vroeg mijn jonge meesteres me u op te zoeken: als je van plan bent haar na een pleziertje te laten zitten, zoals dat heet, dan zou dat een heel onsmakelijke vertoning zijn, zoals dat heet. 

Romeo

Donna, breng je meesteres mijn oprechte groeten over. Met mijn hand op mijn hart.

Voedster

Op uw hart – heerjee, dat zal ik haar meteen vertellen. God, God, die springt van blijdschap een gat in de lucht.

Romeo

Wat zul je haar vertellen donna? Je hebt me niet goed gevolgd.

Voedster

Ik zal haar vertellen signor, dat u met uw hart – wel, wat kan een heer meer doen?

Romeo

Vraag haar maar om een manier te vinden om vanmiddag te gaan biechten. Dan wacht haar daar, in Fra Lorenzo’s cel, de absolutie van het huwelijk.

Voedster

Vanmiddag nog signor? Goed, goed, ze zal er zijn.

Romeo

Vaarwel, wees trouw. Je moeite wordt beloond.

Vaarwel, de groeten aan je meesteres.

Romeo af

Voedster

O ja, wel duizend keer! Pietro!

Pietro

Present

Voedster

Loop voorop, en snel een beetje.

Beiden af

Vijfde toneel

(Julia, Voedster, Pietro

Julia op

Julia

Om klokslag negen ging de donna weg. In nog geen half uur, zo bezwoer ze me, zou ze terug zijn. Misschien heeft ze hem niet kunnen vinden. Nee, onmogelijk. O, ze is traag.

De voedster en Pietro op

Julia

Mijn God, daar is ze. Lieve Donna, spreek!

Je sprak met hem? Je zag hem? Stuur die knecht weg.

Pietro af

Julia

Wel, lieve Donna – o, mijn God, je kijkt zo treurig –

Voedster

Bekaf ben ik. Laat me op adem komen. Au, au, mijn botten. Wat een mens moet draven.

Julia

Had jij mijn botten maar en ik jouw nieuws. Kom donna, zeg iets – lieve, lieve donna.

Voedster

Jezus, zo’n haast. Kan je niet even wachten? Zie je niet dat ik buiten adem ben?

Julia

Wat, buiten adem? Niet zo buiten adem dat je nog ‘buiten adem’’ zeggen kunt.

Goed nieuws of slecht nieuws?Zeg me dat alleen, alleen maar dat –

Voedster

Ach, je hebt een dwaze keus gedaan. Je hebt geen verstand van mannen. Romeo? Laat me niet lachen. Ach, zijn gezicht mag er wezen en er zijn weinig mannen met zulke handen, zulke voeten en zo’n lichaam.. Maar genoeg daarover, meisje, zo is het mooi geweest. Vertel, heb je al gegeten?

Julia

Nee, nee. Maar wat je zei weet ik allang. Wat zei hij van ons huwelijk? Toe nou.

Voedster

God, wat een koppijn! Ach, mijn arme hoofd, het bonkt of het in twintig stukken valt. Mijn rug – o nee, aan die kant  -, o, mijn rug! Wat laat je me toch rennen kind en draven. Je moest je schamen, het wordt nog mijn dood.

Julia

Vervelend dat je je niet goed voelt – echt, maar lieve, lieve donna, zeg me: Wat zei mijn liefste? Toe. 

Voedster

Waar is je moeder?

Julia

Waar is mijn moeder? Binnen, uiteraard. Waar anders? Wat een gek antwoord is dat. 

Voedster

Lieve hemel, kind. Zo gulzig? Kalm een beetje, rustig aan. Is dat de balsem voor mijn zere botten? Voortaan doe je je boodschappen maar zelf.

Julia

Wat een ellende. Wat zei Romeo?

Voedster

Heb je vandaag verlof om te gaan biechten?

Julia

Ja

Voedster

Rep je dan snel naar Fra Lorenzo’s cel. Daar wacht een man om je tot vrouw te maken.. Ga. Ik moet eten. Rep je naar de cel.

Julia

Heen, naar het zenith van mijn zaligheid! Allerliefst donnaatje, vaarwel.           Beiden af

Zesde toneel

(Frater Lorenzo, Romeo, Julia)

Frater Lorenzo en Romeo op

Frater Lorenzo

Laat zegen op die ceremonie rusten – dat ze ons later niet verwijtend kwelt.

Romeo

Amen, amen. Laat elke kwelling komen. Het weegt niet op tegen de heerlijkheden van één minuut in haar aanwezigheid.

Leg onze handen zegenend ineen.

Frater Lorenzo

Woeste extase kent een woeste afloop. Dus: bemin met mate, dan duurt liefde lang.

Te haastig en te traag komt even laat.

Julia enigszins gehaast op. Ze omhelst Romeo

Daar is ze. Ach, hoe licht van tred. Geen steen, geen zinneloos graniet waarop zij vat krijgt. Vederlicht is aardse vreugd.

Julia

Eerwaarde Vader, dag.

Frater Lorenzo

Laat Romeo je daarvoor, kind, ook namens mij bedanken.

Julia

In dat geval krijgt hij er een terug.

Romeo

Ach Julia wanneer ook jouw geluk Jou, net als mij het mijne overstelpt en jij het in méér kleuren weer kunt geven, vul dan de lucht rondom ons met je adem. 

Julia

Mijn ware liefde is zo groot in omvang, dat ik maar half mijn halve rijkdom ken.

Frater Lorenzo

Kom mee, kom mee, snel nu de plechtigheid. Ik laat jullie waarachtig niet alleen. Of eerst voltrekt de kerk jullie verbond.

Allen af.

pauze

DERDE  BEDRIJF

Eerste Toneel

(Mercutio, Benvolio, kornuiten, Tebaldo met zijn secondanten, Romeo, Page)

Mercutio, Benvolio en kornuiten op

Benvolio

Op oorlogspad, daar kan een rel van komen, op hete dagen kolkt en kookt het bloed.

Mercutio

Je bent het grootste heethoofd dat er in Italié rondloopt. 

Benvolio

Wie van de twee?

Als ik zo’n doorgewinterde ruziezoeker was als jij zou ik geen vijf kwartier zeker zijn van het eigendom van mijn leven.

Mercutio

Het eigendom? Dom. Dom.

Tebaldo, Petrucio en anderen op ook spelers WSS die bij Tony horen

Benvolio

Aan de kant, daar komen de Capuletti

Mercutio

Aan mijn reet, wat kan mij het schelen.

Tebaldo

Blijf om me heen staan – ik wil met ze praten. Heren, gedag. Een woord met één van u.

Mercutio

Maar één woord met één van ons? Doe er iets bij en maak er een woord en een uithaal van.

Tebaldo

Daar zou ik zeker toe in staat zijn, signor, als u me daar aanleiding toe wenst te geven.

Mercutio

Kan je geen aanleiding vinden zonder dat je hem krijgt?

Tebaldo

Mercutio, je hoort bij de groep van Romeo.

Mercutio

De groep? Denk je dat wij straatmuzikanten zijn? Hier, mijn strijkstok. Die zal je nog laten dansen. Daar kan je het nog mee aan de stok krijgen. Verdomme, de groep?

Romeo op

Gevecht in een dans op muziek no 11 WSS
Gevecht onder de brug.

Bernardo

Klaar.

Chino

Klaar!

Diesel

Klaar.

Riff

Klaar! Kom naar voren, eert handen schudden.

Bernardo

Waarvoor?

Riff

Zo doen we dat hier, knul.

Bernardo

Is dat ook plaatselijke etiquette? Kijk eens; ik doe niet mee aan die schijnheiligheid waar jullie in dit land zo gek op zijn. Jullie hebben stuk voor stuk de pest aan ons en wij aan jullie. Ik ga niet zitten drinken met mensen waar ik de pest aan heb en ik geef geen hand aan mensen waar ik de pest aan heb. Kom dus maar op.

Riff

Ok.

Bernardo

Kom, vooruit. (gevecht gaat bijna beginnen. Twee partijen moedigen elkaar aan.)

Tony

(Komt plots aangerend.)

Houd op (springt over een hek, en loopt op Bernardo toe.)

Riff

Kom er bij.

Tony

Nee.

Riff

Wat nee?

Bernardo

Misschien heeft hij de moed gevonden om het zelf uit te komen vechten.

Tony

De moed komt vanzelf als er iets valt uit te vechten, Nardo (Geeft Bernardo een hand om het goed te maken. Bernardo duwt Tony omver.)

Bernardo

BERNARDO is de naam.

Riff

Houd ermee op...

Tony

Bernardo, ik wil niet (...bedoelt; dat we samen gaan vechten nu we bijna familie van elkaar zijn.)

Bernardo

Oh, dat begrijp ik best.

Tony

Je snapt het niet.

Bernardo

Wat, dat jij niet durft?

Tony

Je wilt het niet snappen!

Action

Pak hem, Tony!

Bernardo

Hij is een schijterd.

Diesel

Tony...

A-rab 

Maak hem af!

Tony

Bernardo, Nee.

Bernardo

Wat nee, knulletje?

Riff

Sta daar niet als een...

Bernardo

Slappeling, lafbek

Riff

Tony!

Action

Dood hem!

Tony

Laat me!

Bernardo

Kom dan!

Riff

(Begint gevecht terwijl Tony tussen beide probeert te komen)

Jij blijft hier buiten.

Tony

Riff, niet...

(Door Tony’s tussenkomst kan Riff niet goed zien wat er gebeurt, hij wordt door Bernardo met een mes overhoop gestoken. Vervolgens vermoord Tony geraakt door de moord op zijn beste vriend, Bernardo.)

Benvolio

Romeo, maak dat je wegkomt. Het volk is op de been. Tebaldo is dood! Blijf alsjeblieft niet zo versuft daar staan. Vlucht! Maak dat je wegkomt.

Romeo

Het lot hoonlacht me toe.

Benvolio

Wat treuzel je?

Romeo af

Allen af

Tweede toneel

(Julia, voedster)

Julia, alleen op

Julia

Laat Romeo onopgemerkt in deze armen snellen. Kom, stemmige nacht, kom, strenge patrones, in zwart gehuld, leer me verliezend winnen. Nu hier twee maagdebloesems spelen gaan.

Ah, daar is mijn voedster

De voedster komt op. 

(met een touwladder!!!) handenwringend op

Ai, ai, welk nieuws? Waarom dat handenwringen?

Voedster

Een akelig lijk, jakkes, een akelig lijk. Bleek, bleek als as, en bloed waar je ook keek, en allemaal in klonters. Ik viel flauw.

Freeze voor voedster en julia Maria heeft dit gehoord vanuit een hoek van het toneel  

Spel tussen Tony en Maria na de moord. Maria schenkt vergeving

(In tranen treft Tony, Maria aan)

Tony

Ik wou ze tegenhouden; dat wou ik echt. Ik weet niet  wat er fout is gegaan. Ik wou hem echt geen kwaad doen; echt niet ; ik had het eerst niet eens door. Maar Riff... Riff was als een broer voor mij.. Dus toen Bernardo Riff doodstak. Bernardo deed het ook niet expres. Ik dacht dat je het al wist...

Ik wil alleen maar dat jij me vergeeft, zodat ik naar de politie kan gaan.

Maria

Nee!

Tony

Nu is het niet moeilijk meer...

Maria

Nee...

Tony

Ik doe alles wat je wilt.

Maria

Blijf hier. Blijf bij mij.

Tony

Ik houd zoveel van jou.

Maria

Houd me vast!

Tony

Alles komt goed, dat weet ik nu zeker. Als je na dit alles nog van me kunt houden. Dan horen we echt bij elkaar.

Maria

Maar het komt niet door ons. Het is de wereld om ons heen!

Tony 

Dan vinden we samen wel iets waar ze ons nooit meer kunnen vinden. En ik...

(zingt)

Neem je dan mee, ergens ver, heel ver hier vandaan, ver hier vandaan waar geen muren of straten bestaan.

Maria(zingt)

Ergens ter wereld is vast wel iets voor ons vrij. Ergens moet toch nog een plaats zijn voor jou en voor mij.

Ook voor jou en mij gaat deze nacht voorbij, wordt die duistere verte daar licht en klaar, echt waar. Dan komt tijd voor ons, eindelijk tijd voor ons, wacht nog even, nog even maar. Straks zijn wij bij elkaar, echt waar!

Zomaar, zullen we dit overleven, zullen we leren vergeven, echt waar...

Ook voor jou en mij gaat deze nacht voorbij. Neem mijn hand, toe, nog evenmaar, neem mijn hand en ik breng je daar, zomaar, echt waar, zomaar!

Voedster

Tebaldo is dood en Romeo verbannen. Romeo die hem ombracht is verbannen.

Julia

Mijn God! Tebaldo’s bloed – door Romeo’s hand?

Voedster

Ja, ja, beween de dag, mijn kind, ja, ja.

Ach, mannen deugen niet. Je kunt ze nooit vertrouwen, nooit geloven. Je hebt alleen maar veinzers, ratten, nullen. Waar is mijn knecht? Geef me wat sterks te drinken.

Julia

‘Verbannen’, o dat ene woord ‘verbannen’

“Romeo is verbannen”

De pijn daarin stijgt boven alle aardse woorden uit. Mijn bruidsbed wacht. De dood, niet Romeo, zal me ontmaagden.

Voedster

Ga naar je kamer. Ik haal Romeo om je te troosten. Ik weet wel waar hij is. Ja, ja, je Romeo is er vannacht, geloof me. Ik ren al. Hij is in Lorenzo’s cel.

Julia

Toe, haal hem – geef mijn liefste deze ring. En laat hem hier nog één keer afscheid nemen.

Derde toneel

(Frater Lorenzo, Romeo, Voedster)

Frater Lorenzo op

Frater Lorenzo

Romeo, kom. Kom man van angst en beven. Je bent getrouwd met rampspoed en ellende.

Romeo op

Romeo

Frater, vertel; hoe oordeelde de vorst? 

Frater Lorenzo

De dood ontspring je, je wordt verbannen.

Romeo

Verbannen! Ha! Genade, toe – zeg: ‘dood’’.

Want ballingschap is helser als vooruitzicht. Veel helser dan de dood. Zeg niet: ‘verbannen”’.

Frater Lorenzo

Je bent van hier verbannen, uit Verona. Kalm, kalm, de wereld is nog groot en wijd.

Romeo

Van hier ‘verbannen’’ is verbannen van de wereld en die ballingschap heet Dood.. Verbannen is dus dood en fout als woord.

Frater Lorenzo

Jij dwaas, jij idioot. Luister toch naar me.

Er wordt geklopt

.

Voedster

Achter het toneel

Laat me erin – ik heb een boodschap voor u. Ik kom van Julia.

Frater Lorenzo

Dan bent u welkom.

Voedster op

Voedster

Eerwaarde frater, zeg me, eerwaarde frater. Waar hangt haar man uit, waar is Romeo?

Frater Lorenzo

Daar op de grond, van eigen tranen dronken.

Voedster

Kom overeind en wees een man. Doe het voor Julia, voor haar, sta op. Wees niet zo’n slappeling. Kom overeind.

Hij komt overeind

Romeo

Donna.

Voedster

Signor, waar dood is, is niets meer.

Romeo

Je had het over Julia? Wat zegt ze?

Waar is ze? En wat denkt ze? En wat zegt ze? 

Voedster

Ach, ze zegt niets, signor, maar huilt en huilt. Nu valt ze op haar bed, dan schrikt ze op, schreeuwt om Tebaldo, roept naar Romeo. En dan valt ze weer neer.

De voedster wil vertrekken, maar bedenkt zich

Voedster

Hier, signor, een ring voor u, signor, die zij mij meegaf. Haast u wat, kom snel, het is al erg laat geworden.

Af

Frater Lorenzo

Ga snel, ik wens je goedenacht. Bedenk:

Vertrek voordat de poorten zijn gesloten of morgenvroeg, maar dan vermomd. Kijk uit. Zoek onderdak in Mantua. Ik vind je dienaar wel: van tijd tot tijd zal hij je komen melden of er goed nieuws is. Geef me je hand, ’t is laat. Vaarwel. 

Romeo

Vaarwel.

Beiden af

Vierde toneel

(Capuletti, de vrouw van C, Paris)

Capuletti, de vrouw van C en Paris op

Capuletti

Bij zoveel tegenslag, signor, ontbrak de tijd ons onze dochter te overreden. Begrijp – ze gaf bijzonder veel om Tebaldo. Ik trouwens ook. Ach dood moet iedereen. ’t Is wel erg laat. Ze komt niet meer beneden. Geloof me, als u ons nu niet had bezocht lag ik al langer dan een uur in bed.

Paris

Geen huwelijksdroom op gruwelijke tijden, mevrouw, slaap wel. Mijn groeten aan uw dochter.

Capuletti’s vrouw

Dat zal ik doen. Uitsluitsel krijgt u morgen. 

Paris wil vertrekken, maar Capuletti roept hem terug.

Capuletti

Paris, ik garandeer je zonder meer de liefde van mijn kind. Vrouw, ga bij haar langs voor je naar bed gaat en vertel haar hoe ze wordt bemind door Paris hier. Vraag haar of ze – let wel – aanstaande woensdag – Maar stil, wat hebben we vandaag?

Paris

Maandag vereerde heer.

Capuletti

Maandag. Ahum! Wel, wel. Nee woensdag is te vroeg. Op donderdag. Vertel haar dat zij donderdag gaat trouwen met deze nobele graaf. Komt u dat uit? 

Paris

Signor, was het morgen maar donderdag.

Capuletti

Goed, ga dan nu. Het blijft dus donderdag. Bereid haar voor, vrouw, op die huwelijksdag. Vaarwel, signor.

Allen af

Vijfde toneel

(Romeo, Julia, Voedster, De vrouw van Capuletti, Capuletti)

West Side Story 

Spel tussen Tony en Maria na de moord. Maria schenkt vergeving

(In tranen treft Tony, Maria aan)

Tony

Ik wou ze tegenhouden; dat wou ik echt. Ik weet niet  wat er fout is gegaan. Ik wou hem echt geen kwaad doen; echt niet ; ik had het eerst niet eens door. Maar Riff... Riff was als een broer voor mij.. Dus toen Bernardo Riff doodstak. Bernardo deed het ook niet expres. Ik dacht dat je het al wist...

Ik wil alleen maar dat jij me vergeeft, zodat ik naar de politie kan gaan.

Maria

Nee!

Tony

Nu is het niet moeilijk meer...

Maria

Nee...

Tony

Ik doe alles wat je wilt.

Maria

Blijf hier. Blijf bij mij.

Tony

Ik houd zoveel van jou.

Maria

Houd me vast!

Tony

Alles komt goed, dat weet ik nu zeker. Als je na dit alles nog van me kunt houden. Dan horen we echt bij elkaar.

Maria

Maar het komt niet door ons. Het is de wereld om ons heen!

Tony 

Dan vinden we samen wel iets waar ze ons nooit meer kunnen vinden. En ik...

(zingt)

Neem je dan mee, ergens ver, heel ver hier vandaan, ver hier vandaan waar geen muren of straten bestaan.

Maria(zingt)

Ergens ter wereld is vast wel iets voor ons vrij. Ergens moet toch nog een plaats zijn voor jou en voor mij.

Ook voor jou en mij gaat deze nacht voorbij, wordt die duistere verte daar licht en klaar, echt waar. Dan komt tijd voor ons, eindelijk tijd voor ons, wacht nog even, nog even maar. Straks zijn wij bij elkaar, echt waar!

Zomaar, zullen we dit overleven, zullen we leren vergeven, echt waar...

Ook voor jou en mij gaat deze nacht voorbij. Neem mijn hand, toe, nog evenmaar, neem mijn hand en ik breng je daar, zomaar, echt waar, zomaar!

Romeo en Julia, boven bij het raam

Julia

Wil je al gaan? De dag is nog zo ver. De nachtegaal en niet de leeuwerik drong in de bange holte van je oor. 

Romeo

De leeuwerik, de bode van de morgen Geen nachtegaal. Het nachtlicht dooft, reikhalzend staat de dag te wachten op mistomringde toppen. Heus, of ik ga en leef, of blijf en sterf.

Julia

Het is de dag nog niet, ik zweer het je. Het is een meteoor, zucht van de zon, die je vannacht tot toortsdrager moet dienen. Op je zo zwarte weg naar Mantua. Wil nog wat dralen – het is nog geen tijd.

Romeo

Laat ze me grijpen en terechtstellen. Als jij het wilt heb ik er vrede mee. Licht valt de keuze tussen gaan en blijven. Kom dood, wees welkom. Julia wil het zo. Mijn engel. Zeg wat. Het is nog geen dag.

Julia

Jawel, jawel. Vooruit, maak haast, ga snel. Het is de leeuwerik die daar zo krast met vals gesnerp en schrille dissonanten. Je moet nu gaan. Het wordt steeds lichter, lichter.

Romeo

Steeds lichter! En steeds zwarter ons verdriet.

Voedster

Signorina
Julia

Donna?

Voedster

Je moeder is op weg naar deze kamer. Kijk uit, wees op je hoede. Het is al dag.

Af

Julia

Raam, zuig het licht op, stoot het leven uit.

Romeo

Vaarwel, vaarwel. Eén kus en ik daal af.

Wakker worden na de eerste nacht met elkaar te hebben doorgebracht. Anita komt binnen.

Anita

Maria? Maria?

Ik ben het; Anita. Waarom zit de deur op slot?

Maria

Ik wist niet dat de deur dicht was.

Anita

Laat me erin. We moeten praten. (Maria reikt naar de deur, Tony houdt haar tegen)

Maria (zacht)

Nu ben je ook bang.

Anita

Wat?

Maria

Ik kom.

Tony(zacht)

Doc wil ons helpen. Hij leent ons wel geld. Ik zie je straks bij Doc. (Tony ontsnapt)

Maria

Ja, bij Doc. Ik kom al Anita.

Tony

Kom gauw!

(vertrekt)

Maria

(tegen Anita)

Heb je Chino gezien?

Anita

(Kijkt rond, ontdekt het vertrek van Tony)

Zo, jij speelt hier de lieve onschuld?

Maria

Nu goed; nu weet jij het.

Anita

En jij weet het nu nog niet; Tony hoort niet bij ons, hij past niet in ons wereldje. Hij is van een ander soort.

Anita(zingt)

Je hebt voor hem nog lieve woorden, terwijl hij net je broer vermoordde. Hij is niet ons soort. Blijf toch bij ons soort. Een knul als hij maakt jou ten schande, vergeet die knul en zoek een ander, een die bij ons hoort. Iemand van ons soort. Een man die doodt heeft geen hart, zo iemand kent geen gevoel, en juist aan hem schenk jij je hart en je gevoel. 

Heel apart, Maria, heel apart! Een knul als hij wil jou onteren en morgen laat hij jou creperen. Eerst brak hij mijn hart, nu dat van jou. Je zult het zien, echt waar Maria, je zult het zien!

Maria(zingt)

O nee Anita, nee, Anita, nee! Het is niet waar, niet voor mij, misschien voor jou, niet voor mij. Ik hoor je stem en mijn verstand geeft je gelijk, maar mijn hart, Anita maar mijn hart(Anita zingt gelijktijdig; Je hebt voor....), mijn hart voelt geen haat en het volgt niet jouw raad want mijn hart slaat alleen voor hem, alleen voor hem. Ik weet een ding: wij zijn een, ‘k laat hem nooit meer alleen. Wie of wat hij ook is het is zo beslist o nee Anita, nee, dat moest jij weten! Jij was verliefd, dat zei je zelf. Jij moest het weten.

Hij klimt naar beneden

Af

De vrouw van Capuletti op

Capuletti’s vrouw

Wat, kind, ben je nog op?

Julia

Wie hoor ik roepen? O, het is mijn moeder.

Ze gaat van het raam vandaan, naar beneden

Capuletti’s vrouw

Maar Julia!

Julia

Ik voel me niet zo goed.

Capuletti’s vrouw

Nog steeds in tranen om je arme neef?

Overdaad getuigt alleen van een beperkt verstand.

Julia

Toe, laat me wenen om mijn groot verlies.

Capuletti’s vrouw

Mijn kind, beween je dat de schurk die hem vermoordde nog leeft.

Julia

De schurk?

Capuletti’s vrouw

Ja, Romeo, die schurk.

Julia

Tussen een schurk en hij liggen ravijnen. God moge hem vergeven. Ik van harte. Toch heeft geen man mijn hart zozeer verwond.

Capuletti’s vrouw

Omdat die vuige moordenaar nog leeft.

Julia

En buiten mijn bereik, helaas, helaas.

Kon ik mijn neef maar eigenhandig wreken.

Capuletti’s vrouw

Die wraak komt heus wel, maak je maar geen zorgen. Maar nu blijder tijdingen.

Wel kindje, donderdag in alle vroegte zal de galante, jonge edelman Graaf Paris in de San Pietro jou, verbeeld je, hoe heerlijk, als zijn bruid aanvaarden.

Julia

Doe me een plezier: vertel mijn beste vader dat ik nog niet aan trouwen denk. Bij God, ik nam als ik het deed, die Romeo. U kent de haat die ik hem toedraag – liever dan Paris. Dat is nog eens een verrassing.

Capuletti’s vrouw

Daar is je vader zelf. Vertel het hem. Je zult wel horen hoe hij reageert.

Capuletti en de voedster op

Capuletti

Wel vrouw, je hebt haar ons besluit gemeld?

Capuletti’s vrouw

Jawel, ze dankt je stichtelijk. Ze wil niet. 

Capuletti

Stil even. Of begrijp ik het verkeerd? Ze wil niet? Wat? Ze is niet zielsgelukkig? Prijst ze niet de hemel dat haar nietige persoon door onze goedheid zo’n fiere bruidegom is toebedeeld?

Julia

Ik prijs uw goedheid, maar ben niet gelukkig.

Capuletti

Wat, wat, wat, wat. Ook nog spitsvondigheden? ‘Gelukkig”en ïk prijs”” en “niet gelukkig”” en toch ík prijs u niet’’. Vrijpostig nest, stuk ongeluk. Weg jij, bleekzuchtig kreng! Weg, valse sloerie! Jij meelwurm!

Capuletti’s vrouw

Hemel, ga niet zo tekeer!

Julia

Ik smeek u op mijn knieën lieve vader.

Zij knielt

Gun me één woord. Toe, luister naar me.

Capuletti

Nee, sloerie, aan de galg of je gehoorzaamt! Hoor – donderdag ben jij daar in die kerk of voortaan ben je enkel lucht voor me. Geen woord, spreek me niet tegen. Zwijg. Weg hier, stuk vuil.

Voedster

Dat God haar zegene. Het is een schande zo op haar te schelden.

Capuletti

Waarom wel, ouwe Weetal? Hou je mond, klets met je eigen soort. Weg allebei,

Voedster

Ik zeg de waarheid.

Capuletti

God, o God, ook dat nog?

Voedster

Mag niemand dan iets zeggen?

Capuletti

Spoel je mond.

C’s vrouw

Wind je niet op.

Capuletti

Gods sacrement! Gek word ik nog! Als je een dochter van me bent neem je mijn vriend. Zo niet, kruip! Bedel! Sterf! Krepeer op straat! Voorgoed zul je verstoten zijn, ik zweer het. En niets van wat ik heb valt je ooit toe. Geloof me. Denk goed na. Ik geef geen krimp.

Af

Julia

O lieve moeder, toe, verstoot me niet.

Capuletti’s vrouw

Praat niet tot mij. Ik heb je niets te zeggen. Doe wat je wilt. Voor mij besta je niet.

Af

Julia

Mijn God, o donna, hoe vind ik een uitweg? Mijn man op aarde en bij God mijn eed.Wat zeg je? Heb je niet één goede raad? Toe, wat opbeurends donna.

Voedster

Zeker. Hoor: Romeo is verbannen en de kans dat hij terugkeert om je op te eisen is één op een miljoen. Durft hij het al, dan moet het in’t geniep. Mij lijkt het dus, zoals de zaken nu staan, maar het beste te trouwen met de graaf. Hij is zo’n heer. Om door een ringetje te halen.

Julia

Dat meen je – met je hart?

Voedster

En met mijn ziel – of naar de hel met beide.

Julia

Amen

Voedster

Wat?

Julia

Niets, niets. Je hebt me wondelijk getroost. Ga nu mijn moeder zeggen dat ik naar Lorenzo’s cel ben. Ik beledigde mijn vader. Nu wil ik biechten en vergeving vragen.

Voedster

Meteen. Meteen. Dat is nog eens verstandig.

Af

Julia

Vervloekt! Wijf met dubbele tong!  

VIERDE BEDRIJF

Eerste toneel

(Frater Lorenzo, Paris, Julia,

Frater Lorenzo en Paris op

Frater Lorenzo

Op donderdag signor? Dat is kort dag.

Paris

Mijn vader Capuletti wil het zo –

En ik, van mijn kant, hou die haast niet tegen.

Frater Lorenzo

U weet van haar gevoelens niets, zegt u. Een rare omweg. Het bevalt me niet.

Paris

Ze huilt onmatig om Tebaldo’s dood en daarom sprak ik maar niet veel van liefde.

Frater Lorenzo

Wist ik maar niet wat om vertraging schreeuwt – Kijk aan, daar is de signorina zelf.

Julia op

Paris

Wat een genoegen je te zien, mijn bruid

Julia

Of ik je bruid ben valt nog te bezien.

Paris

Dat zien we donderdag wel, lieveling.

Julia

Zien is geloven.

Frater Lorenzo

Krijg daar maar iets tussen.

Paris

Je zocht de frater op om hier te biechten?

Julia

Ik kwam hier niet om jou iets op te biechten.

Paris

Verzwijg hem niet, dan, dat je me bemint.

Julia

Dan biecht ik jou op dat ik hem bemin.

Paris

En jij hem, zeker, dat je mij bemint.

Julia

Zo ja, dan is dat ja van veel meer waarde achter je rug om dan in je gezicht.

Julia

Hebt u een ogenblik voor mij, eerwaar, of kom ik liever na de avonddienst?

Frater Lorenzo

Het komt me heel goed uit nu, kind van smarten. Signor, dit is een zaak voor ons alleen.

Paris

Ik wil u in uw vrome plicht niet storen, bij God – Ik wek je, Julia, donderdag. Tot dan, adieu. Hier een gewijde kus.

Af

Julia

Doe dicht die deur en heb je dat gedaan, huil dan met mij! Geen hoop, geen troost, geen uitweg? 

Frater Lorenzo

Mijn Julia, o, ik weet van al je leed. Het is te veel voor me om te bevatten. Je moet,  hoor ik  - en uitstel is ondenkbaar – al donderdag getrouwd zijn met die graaf.

Julia

Vertel me, eerwaarde, niet dat je dit hoorde als je niet ook zegt wat ik nu moet doen. Spreek, wacht niet langer – ik smacht naar de dood wanneer je me geen reddend antwoord toewerpt.

Frater Lorenzo

Heb jij écht om niet te trouwen met graaf Paris, de wilskracht om jezelf te doden, dan valt er wellicht iets met de dood te doen. Om aan die dans te ontspringen waarvoor jij zelfs niet de werkelijke dood versmaadt. Durf je dat aan, dan weet ik er iets op.

Julia

Vraag me alles maar niet om met hem te  trouwen.

Frater Lorenzo

Hier neem dit flesje. Als je dan in bed ligt dien je jezelf dit sterke drankje toe. Geen warmte of adem zegt dat je nog leeft. En in die dorre, doodse schijngedaante verkeer je dan zo’n tweeénveertig uur waarna je, als uit een zoete slaap, ontwaakt. Intussen, nog voordat je bent ontwaakt, zal Romeo zich, schriftelijk door mij van onze list verwittigd, hierheen spoeden. We wachten samen je ontwaken af, Diezelfde dag zal Romeo je nog naar Mantua meenemen. 

Julia

Geef op, geef op! O, praat me niet van vrees.

Frater Lorenzo

Hier. Weg nu, snel. Zorg dat het lukt, wees sterk. Ik stuur in alle haast een mede-broeder naar Mantue, met schriftelijk bericht.

Julia

De liefde geeft me kracht en kracht schaft raad. Vaarwel eerwaarde vader.

Beiden af

Tweede toneel

(Capuletti, de vrouw van Capuletti, de voedster en twee of drie bediende, Julia)

Capuletti, de vrouw van Capuletti, de voedster en twee of drie bediende op.

Julia op

Voedster

Daar komt ze van de biecht, met blij gezicht.

Capuletti

Zo, kleine stijfkop. Wat heb je uitgespookt?

Julia

Ik heb geleerd de zonde te berouwen van opstand en verzet tegen uw wil. De heilige Lorenzo droeg mij op om voor u neer te knielen en u, vader vergiffenis te vragen. O, ik smeek u: vergeef me. Voortaan is uw wil mijn wet.

Ze knielt neer

Capuletti

Toe, haal de graaf. Snel, breng hem op de hoogte. Nog morgen zal die band worden gesmeed.

Julia

Ik sprak de jonge graaf al bij Lorenzo en heb hem daar mijn liefde laten blijken – binnen de grenzen der betamelijkheid.

Capuletti

Daar ben ik blij om. Dat is mooi.

Julia

Donna, kom je meteen mee naar mijn kamer om mij alvast te helpen bij de keuze van wat ik morgenvroeg aan moois aanmoet?

Capuletti’s vrouw

Nee, donderdag. Dan  pas. Haast je nog niet.

Capuletti

Toe, donna, met haar mee. Het feest is morgen.

Julia en de voedster af

Capuletti’s vrouw

Dat halen we niet met de voorbereiding. De dag is al voorbij.

Capuletti

Tut, tut, - ik zet mijn schouders er persoonlijk even onder en alles komt in orde, vrouw, geloof me.

Beiden af
Derde toneel

(Julia, Voedster)

Julia en de voedster op

Julia

Ja, dat staat wel het beste. – Lieve donna, toe laat me alsjeblieft alleen vannacht, want ik zal heel veel moeten bidden om de hemel te bewegen tot een glimlach. Je weet, zo recht en deugdzaam is het niet.

Julia

Vaarwel, God weet wanneer we elkaar weer zullen zien. Kom, flesje. Wat als dit drankje helemaal niet werkt? Zal ik dan morgenvroeg toch moeten trouwen? Nee! Nee! Daar zorgt dit voor. Hier blijf je liggen.

Ze legt een mes bij zich

Kijk toch, kijk – het is of ik Tebaldo’s geest zie – o, hij komt mijn Romeo opzoeken. Tebaldo, stop! Romeo, Romeo, Romeo, dorst! Ik drink op je!

Ze valt achter de gordijnen, op haar bed neer
Vierde toneel

(Capuletti, voedster, de bedienden)

Capuletti

Tjee! Het daagt!

Er klinkt muziek

Graaf Paris zal zo hier zijn.

De voedster op

Maak Julia wakker, snel. 

Capuletti en de bedienden af

Vijfde toneel

(Voedster, De vrouw van Capuletti,Capuletti)
De voedster loopt naar de gordijnen

Voedster

He, meisje! Meisje! Julia! Dié slaapt diep. Niet te geloven. He, lammetje. He kind! Geen antwoord? Je neemt zeker nog een voorschot. Haal maar een hele week in, want vannacht, wees daar gerust op, zal je weinig rusten!

O wee! Help, help! Het arme kind is dood! Iets sterks te drinken, ho! Signor, Signora!

De vrouw van Capuletti op

Capuletti’s vrouw

Wat een lawaai hier!

Voedster

Jammerlijke dag!

Capuletti’s vrouw

Wat is er?

Voedster

Kijk toch, kijk! O, wat een dag!

Capuletti’s vrouw

Owee, owee. Mijn kind. Mijn enig leven. Word wakker, kijk me aan, of ik sterf ook. 

Capuletti

Geen levensteken. Koud. Haar bloed is als gestold, haar lichaam stijf. Hoe lang voelden die lippen al geen adem? 

Voedster

O jammerlijke dag!

Capuletti’s vrouw

O tijd van rampspoed!

Frater Lorenzo, Paris op

Frater Lorenzo

Wel, staat de bruid klaar? Gaan we naar de kerk?

Capuletti

Klaar om te gaan - en nooit terug te keren. Mijn zoon, in deze nacht, vlak voor je trouwdag, besprong de dood je bruid. Daar ligt ze, zie, .

Paris

Wachtte ik zolang dit morgengloren af om dit te zien?

Voedster

Zo’n kille helse dag. Zo’n zwarte dag heb ik nog nooit beleefd. Intrieste dag, intrieste dag.

Frater Lorenzo

Toe, droog uw tranen. Strooi rozemarijn over dit vredig lichaam heen en draag naar goed gebruik, haar in haar mooiste tooi ter kerke. 

Capuletti

Laat alles wat als feestelijkheid bedoeld was nu dienst als zwarte grafgezellen doen.

Allen, behalve de voedster en de muzikanten, af. Rozemarijn over Julia heenstrooiend en de gordijnen sluitend

VIJFDE BEDRIJF

Eerste toneel

Romeo, Baltazar, Apotheker,

Romeo op

Romeo

Als ik de waarheid die de slaap voorspiegelt geloven mag, dan heeft mijn droom voorspeld dat mij goed nieuws wacht.

Balthazar, Romeo’s knecht, met laarzen op

Nieuws uit Verona! Beste Balthazar

Wat, breng je me geen brief mee van Lorenzo? Hoe gaat het met mijn vrouw? En met mijn vader? Is alles goed met Julia? Ik vraag je dat nog eens, want als zij gelukkig is kent alles vrede.

Baltazar

Dan is zij gelukkig. En is er vrede. Want haar lichaam rust in Capuletti’s tombe en bij de engelen vertoeft nu haar onsterfelijke ziel. Ik zag hoe ze neerdaalde in de groeve van haar familie en snelde ijlings hierheen. Vergeef me dat ik u dit slechte nieuws breng. Ik doe signor alleen wat u me opdroeg.

Romeo

Zo. Zo? Dus zo? Dan tart ik jullie sterren! Ik vertrek vanavond nog.

Baltazar

Signor, bewaar uw kalmte. Alstublieft. U ziet zo bleek, uw woeste blik doet mij het ergste vrezen.

Romeo

Welnee. Je vergist je. Laat me alleen en doe wat ik je zei. Je bracht me echt geen brief mee van Lorenzo?

Baltazar

Nee, nee, signor

Romeo

Wat doet het er ook toe. Ga nu. Vergeet de paarden niet. Ik kom.

Baltazar af

Hoor Julia, vannacht nog rust ik bij je. Maar hoe?. Meteen denk ik weer aan die apotheker. Hij woont hier in de buurt – die ik laatst zag. 

Als iemand hier gif nodig heeft  - op verkoop staat in Mantua de doodstraf – kan hij terecht bij deze arme sloeber.””

Ik dacht het en nu heb ik het zelf nodig. Ik zag hem en mijn nood drijft mij naar hem. Dit is het huis, als ik me niet vergis. Zijn nering is op feestdagen gesloten. Hé Apotheker! Hé!.

Apotheker op

Apotheker

Wie roept daar zo?

Romeo

Kom dichterbij, man. Je bent arm, zie ik. Veertig dukaten voor je, hier. Geef me een dosis gif, maar zo snelwerkend dat het bloed het ogenblikkelijk opneemt en de wanhopige gebruiker dood neervalt. ]

Apotheker

Mijn armoede en niet mijn wil, stemt toe.

Romeo

Je armoede betaal ik, niet je wil.

Apotheker

Los dit in elke vloeistof die u wilt op en drink het. Zelfs wanneer u de gehardheid van twintig man had – u krepeert meteen.

Romeo

Kom, wondermiddel – en geen gif – ga mee naar Julia’s graf. Want daar heb ik je nodig.

Beiden af

Tweede toneel

(Frater Giovanni, Frater Lorenzo)

Frater Giovanni op

Frater Giovanni

Eerwaarde broeder! Bij Franciscus, hé!

Frater Lorenzo op

Frater Lorenzo

Dat moet de stem van broeder Gianni zijn. Hij was in Mantua. Welkom. En – nieuws van Romeo? Een brief misschien? Geef hier.

Frater Giovanni

De pest was uitgebroken en ze lieten ons niet gaan. Ze verzegelden de deuren. Dat was het einde van mijn tocht naar Mantua.

Frater Lorenzo

En wie bracht toen mijn brief naar Romeo?

Frater Giovanni

Niemand – hier is hij weer terug. Ik kon niet eens een bode vinden om hem jou te brengen – zo bang was men voor besmetting.

Frater Lorenzo

Noodlottig onheil! Bij Franciscus, broeder die brief was van gewicht – niet zo maar één. Er stonden cruciale dingen in. De schade kan nu niet te overzien zijn.

Af

Paris

Zie, bloemen – voor je bruidsbed meegebracht. Besprenkelen zal ik die elke nacht met geurend water – of met zilt geween. Dit is mijn rouwdienst. Tot het eind der dagen zal ik je graf bestrooien en weeklagen.

Paris trekt zich terug

Romeo en Balthazar op, met een fakkel, een houweel en een koevoet

Romeo opent het grafgewelf.

Paris

Daar heb je die verbannen, arrogante Montecchi die haar neef heeft omgebracht  - het lieve kind is van verdriet daarover gestorven, denken ze – en, kijk, nu komt hij hier ook nog eens met de lijken sollen. Staak dat vervloekte wroeten, jij Montecchi! Ik arresteer je. Gehoorzaam en kom mee, want je moet sterven.

Romeo

Dat moet ik, zeker – daarvoor kwam ik hier. Tart niet de wanhoop, brave jongeman. Laat me met rust. Vertrek. 

Paris

Ik geef geen steek om je bezweringen en stel je, als onverlaat, onder arrest.

Romeo

Je daagt me uit? Toon dan je kunsten, jongen!

Ze vechten

Paris

Ik ben geraakt! ) – heb erbarmen, open het graf, geef mij een plaats naast Julia.

Paris sterft

Romeo

Het is Paris, de nobele graaf, neef van Mercutio! Wat zei mijn knecht? Hij zei, meen ik, dat Paris zou gaan trouwen met Julia. Nooit zal ik meer dit nachtelijk paleis verlaten – hier, hier vind ik onderdak. Ogen, nog één blik. Armen, één omhelzing! Kom. Bittere loods. Kom, walgelijke gids. Laat, radeloze leidsman, nu meteen je zeeziek, doodmoed schip te pletter slaan. Op jou, mijn liefste.

Hij drinkt

O eerlijke apotheker, je middel werkt. Zo, met een kus, sterf ik

Hij stort neer

Julia

Wat? Houdt mijn liefste daar een kelk omkneld? Gif schonk hem, zie ik, zijn ontijdig einde. Beroerling, alles opgedronken, maar geen druppel voor me nagelaten om me in staat te stellen je te volgen? Vrek. Ik wil je lippen kussen. Misschien, ach, dat daar nog altijd wat vergif op parelt, zodat ik aan die bron van leven sterf.

Ze kust hem

Warm zijn je lippen

Nachtwaker

Achter het toneel

Waar, jongen? Toe, wijs ons de weg.

Julia

Bezoek? Dan haastig. Dolk, je komt gelegen. Dit is je schede. Roest daar. Laat me sterven.

Ze doorsteekt zichzelf en stort neer

Derde toneel

West Side Story 

Tony krijgt bij Doc te horen dat Maria dood is.

Tony

Zo goed zaken gedaan?

Doc

Nee

Tony

(neemt geld aan)

Bedankt. Ik betaal het zo gauw mogelijk terug.

Doc

Laat maar zitten.

Tony

Geen sprake van; dat zou ik niet kunnen. Doc, weet je wat wij gaan doen in dit land, Maria en ik? We krijgen samen kinderen en we noemen ze allemaal naar jou, ook de meisjes. En als jij op bezoek...

Doc

(Slaat Tony in het gezicht)

Wordt wakker! Is dit de enige taal die je verstaat!

Tony

Wat is er met je?

Doc

Waarom maak jij hier ander mensen dood?

Tony

Ik heb je verteld hoe het gegaan is. Waarom begrijp je me niet? Maria begrijpt met tenminste...

Doc

Ik moet je wat zeggen.

Tony

Wat?

Doc

Dat was geen klant in de winkel daarnet, het was Anita. Maria is dood. Chino is er achter gekomen. Hij heeft haar doodgeschoten.

(Tony reageert heftig en loopt naar buiten)

Tony

Chino? Chino? Kom mij ook maar halen!

Kom maar op. Richt maar op m’n hart..

Chino. De kust is veilig. Er kan je niets overkomen. Ik ben alleen. Kom dan, alsjeblieft. Ik sta te wachten. Ik wil dat je...

(ineens ziet hij Maria)

Maria?...Maria?

Maria

Tony? (Strekt haar armen naar hem uit, dan komt Chino)

Tony

Maria.

(Ze rennen op elkaar af. Dan klinkt een schot en Tony wankelt en valt in de armen van Maria)

Tony

Ik heb niet genoeg geloofd...

Maria

Lief hebben is genoeg.

Tony

Niet hier. Ze staan het niet toe.

Maria

Dan gaan we weg.

Tony

Ja we gaan weg.
Maria(zingt)

Neem mijn hand, toe, het is echt waar, 

Tony en Maria (zingen)

neem mijn hand en ik breng je daar, zomaar... 

Koor valt in en zingt de koorbewerking van K. vander Heide

Vorst

(liefst in het engels)

Dof is de vrede hedenmorgen, vaal. De zon wendt zich ontroostbaar van ons af. Kom, elders verder met dit droef verhaal. Er zij vergiffenis – en er zij straf. Nooit trof een bitter lot twee mensen zo als hier nu Julia en haar Romeo.
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